John 1:1
Matthew 5:14



 is the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “You” and referring to believers, especially the disciples.  Then we have the second person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: you are.”


The present tense is a static and aoristic present, which describes the present state of being as a static fact.


The active voice indicates that believers in general and communicators of God’s word specifically produce the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the predicate nominative from the neuter singular article and noun PHWS, meaning “the light” plus the genitive of advantage
 from the masculine singular article and noun KOSMOS, meaning “on behalf of or for the world.”  The generic descriptive genitive, which is translated “of the world” means ‘the light characterized by the world’, which is not at all what Jesus is saying.  The world is in spiritual darkness and is not characterized by light.  In contrast, believers are the spiritual light for the benefit of or on behalf of the world.

“You are the light for the world.”
 is the negative adverb OU, meaning “not” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”


The present tense is a static and aoristic present, which indicates a permanent fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (a city) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the feminine singular noun POLIS, meaning “a city.”  This is followed by the aorist passive infinitive of the verb KRUPTW, which means “to be hidden.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the city receives the action of not being able to be hidden.


The infinitive is a complementary infinitive, completing the meaning of the verb DUNAMAI.

Then we have the preposition EPANW plus the adverbial genitive of place from the neuter singular noun OROS, meaning “above, on, on top of up on a mountain or hill.”
  Finally, we have the nominative feminine singular present deponent middle/passive participle of the verb KEIMAI, which meaning “to lie; to be lying.”


The present tense is a descriptive and customary present of what typically occurs.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (a city) producing the action.


The participle is circumstantial.

“A city, lying on top of a hill, is not able to be hidden;”
Mt 5:14 corrected translation
“You are the light for the world.  A city, lying on top of a hill, is not able to be hidden;”
Explanation:
1.  “You are the light for the world.”

a.  Most translators translate this phrase “the light of the world” because they don’t know what kind of genitive they are dealing with.  There are three possibilities:



(1)  The possessive genitive, meaning ‘the light belonging to the world’.  This is wrong because believers are not ‘of this world’.  We are a heavenly people and don’t belong to the world.  We are aliens in Satan’s kingdom.



(2)  The descriptive genitive, meaning ‘the light characterized by the world’.  Again, believers are not characterized or described by the world.



(3)  The genitive of advantage, meaning ‘the light for the advantage or benefit of the world’.  Believers are here to do something for the world; we are here to bring the light of the gospel to the world.  We do this for the benefit of the world, that is, for unbelievers.  We do something for the world of unbelievers that only we can do—give them the gospel.


b.  The subject “You” refers to believers.  Jesus is addressing believers.  His disciples became believers in Him long before this, and the crowds became believers during John’s ministry and at the beginning of Jesus’ ministry.  And many have become believers after witnessing the hundreds of healings He has performed.


c.  The word ‘light’ is a metaphor for the message of God.  All the evil propaganda of Satan and his false teachers is the darkness of the cosmic system.  The message of the gospel and the teaching of the word of God is the light of God in this world of darkness.


d.  Therefore, believers with their message of the gospel and Bible truth are the light for the advantage and benefit of the world of unbelievers.

2.  “A city, lying on top of a hill, is not able to be hidden;”

a.  Our Lord continues with an illustration of what He means by the phrase “the light of world.”


b.  In the ancient world, cities were generally located in two places: (1) on hill tops for better defense against opposing armies that had to fight uphill; and (2) along waterways in river valleys for the benefit of being close to a water supply.  Jesus illustrates using the former city location—a city built on top of a hill.


c.  The city on a hill is easy to see from a distance and even more so at night with the lights from homes shining through doors and windows.  Because of its location, it is impossible to hide such a city.  Likewise, it is impossible to hide the message of God, whether it is the message of the gospel or the message of the word of God.  Both are not able to be hidden.  For one thing, God will not allow them to be hidden, and for another, people naturally spread good news; and eternal salvation is the best news any person could possibly have.


d.  Therefore, believers are like a city on top of a hill.  They are easy to spot and their good news is a benefit to anyone willing to receive it.  The gospel is not hidden; it is available for all to see and benefit from.

3.  Commentators’ comments.


a.  “A light is meant to shine and give direction.  Individuals Jesus described in verses 3–10 would obviously radiate and point others to the proper path.  Their influence would be evident, like a city on a hill.”


b.  “The disciple who is visibly different from other men will have an effect on them.  But the aim of his good works is not to parade his own virtue, but to direct attention to the God who inspired them. By so doing the disciple will give light to all (Phil 2:15).  The city set on a hill reinforces the importance of being conspicuously different.”
  Is this passage really about being visibly and conspicuously different from others?

c.  “The light of the world implies that the world is in darkness.  It is an expression applied to Jesus (Jn 8:12; 9:5; cf. Jn 12:35); thus it is interesting to find it used also of His followers.  The sense is, of course, quite different; Christ is himself the light, whereas His followers are reflectors of Christ the Light (they are ‘light in the Lord,’ Eph 5:8, and they shine ‘as lights in the world,’ Phil 2:15).  But in this way they bring the light to the world and the world to the light in a way that would not take place apart from them.  The task of the disciples is to bring light to the whole world.  It is quite impossible for a city set on a hill to be hidden.  Its situation makes concealment impossible.  The disciples are not to be worldly people, indistinguishable from the people among whom they live.”
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